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MARKING - MARCATURA - MARQUAGES

RETRACTABLE FALL ARRESTER - DISPOSITIVO ANTICADUTA RETRATTILE
ANTICHUTE À RAPPEL AUTOMATIQUE

 Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et adresse du 
fabricant

 Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit
 Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif 

-

 Suitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Norme de 
référence et année de publication

 Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication
 Serial number - Numero di serie - Numéro de série
 Breaking load - Carico di rottura - Charge de rupture

 Vertical use - Uso verticale - Utilisation verticale

CONNECTOR - CONNETTORE - CONNECTEUR
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NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE

[1] 
[2] Cable - Cavo - Câble
[3] Attachment hole - Foro di attacco - Trou d’amarrage
[4] Swivel connector - Connettore girevole - Connecteur rotatif
[5] 
[6] Batch and serial numbers - Numero di lotto e di serie - Numéro de lot et de série

Main material - Materiale principale - Matériau principal
[a] Nylon - Nylon - Nylon
[b] Galvanized steel - Acciaio galvanizzato - Acier galvanisé
[c] Steel -  Acciaio - Acier



CONTENT OF THE DEVICE IDENTITY LABELS
CONTENUTO DELLE ETICHETTE IDENTIFICATIVE DEL DISPOSITIVO
DESCRIPTION DU MARQUAGE
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ENGLISH

GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are designed, 

inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly respect and keep 
these instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of 
conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual in the language 
of the country where the product is to be sold. 
USE 

intended for use in fall arrest systems, it is essential for safety that the anchor device or anchor point should always 
be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and the potential fall 

the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall path. A full body harness 
is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The product should only be used 

these instructions must be available for consultation and must be respected by all users.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts:

naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Sanitisation: the 
procedures are available on the website www.camp.it. Temperature:

Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact with 
Dirt that cannot be removed: 

spots of unknown origin that cannot be removed should be considered chemical contamination and therefore 

STORAGE 
Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, 
corrosives or other possible causes of damage. 
RESPONSIBILITY 

he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures. 

3 YEAR WARRANTY 
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. 

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE
Summary

This product is intended for use to protect and prevent against risks of falling from above in industry, in construction 
work, in rescue and, more generally, for any application of work at a height.

Chart A).
Use
During user movement, the cable [2] winds and unwinds on a reel inside the retracting device [1]. The cable is held 
constantly under tension by a re-winder spring. In the case of a fall, a mechanism locks the cable and stops the fall. 

device, check the locking function by pulling hard on the cable. Do not release the cable suddenly: guide it back 
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attachment hole [4] must be connected to a structural anchor point by means of a connector EN 362. The anchor 
point must be preferentially located above the work area and must be in compliance with the EN795 standard and/
or known to have a resistance of 12 kN (metal anchors) or 18 kN (fabric anchors).  Never climb above the anchors 
to avoid creating slack in the cable ( ). If used outdoors, cover the device to protect it from weather. High or 

the case of a fall. 
Vertical use
COBRA V devices are only destinated to be used when user movement is in vertical direction (ascent and descent). 
The swivel connector [4]

There must be a clearance distance of at least 3 m below the user’s feet. If this space 
is not available the user must pay particular attention, as protection in the case of a fall may not be complete 
( ).

clearance distance below the user (refer to the lifeline user manual).
Horizontal use
COBRA V 
strictly forbidden ( ). The device may be used on horizontal or inclined surfaces for restraint and positioning 
applications only, without any possibility to fall.
Materials
Technical characteristics of the cable: material galvanised steel, diameter mm, strength >12 kN. Primary material 
of the protective cover: ABS.

The characteristics of the connector are indicated in the chart B. Class T corresponds to the termination connectors 

indicated in the 
pressure on the gate is dangerous ( ). 
CHECKING AND MAINTENANCE
Cleanliness: use a damp cloth (fresh water) and clean all the visible parts, then dry. Do not use solvents. Do not 
submerge the product in water.
PERIODIC INSPECTION

visual inspection prior to, during, and after use, this product must be inspected by a competent person at least once 

all inspection and reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or tamper with the 
product labeling. Remove the product from service if its entire history is unknown and/or if the records are illegible. 
In case of one of the following defects are present, the product should be withdrawn from service or repaired by the 
manufacturer or an authorized service center:
•activation of the fall indicator on the swivelling connector;
•damage to the cable (bending, kinking, any broken wires, corrosion);
•damage to the connection between the cable and the swivel connector;
•deep corrosion (which does not disappear after a light rubbing with glass paper);
•malfunctioning of the retracting or locking functions;
•serious damage to the housing;
•malfunctioning or damage with the connector
If the component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even before the end of 

Attention: colors change can indicate chemical contamination. It must be replaced if there is 
any doubt about its condition. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always 

LIFETIME
The lifetime of the product is unlimited, unless any defect appears and provided that periodic inspections are made 

of the product. The following factors can reduce the lifetime of the product: intense use, damage to components of 
the product, contact with chemical substances, high temperatures, tears and abrasions, violent impacts, failure to 

SpA or the distributor.
DISPOSAL
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it into its basic materials (metal parts, fabric and plastic) with the assistance of suitable instruments (if necessary). 
The waste management procedure may vary based on your location. To manage the product (and its packaging) 
in the most suitable manner at end-of-life, check current regulations and instructions from the responsible local 
authorities.
TRANSPORTATION 
Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI

Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: 
. In caso di smarrimento, le istruzioni sono 

scaricabili dal sito www.camp.it

UTILIZZO 

gravi ferite o morte. L’utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua sicurezza e di 

di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non ci sia collisione con il suolo, né la presenza di altri 

sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che 

utilizzatore.
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche:

Pulizia delle parti metalliche: lavare 
le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura:

Agenti 

chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero alterare le 
caratteristiche del prodotto. Sporco non rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili sono da considerarsi 
contaminazione chimica e comportano l’eliminazione del prodotto.
CONSERVAZIONE 
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti di calore, 

Non lasciare il prodotto esposto agli agenti atmosferici
RESPONSABILITÀ 

istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per le 

considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo 

GARANZIA 3 ANNI 

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO
Campo di applicazione
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Tab.A).

Durante le fasi di movimentazione dell’utilizzatore il cavo [2] si arrotola e si srotola su di un tamburo posto all’interno 
del dispositivo retrattile [1]

[4] deve essere connesso ad un punto di 
ancoraggio strutturale tramite un connettore EN 362. Il punto di ancoraggio strutturale cui si connette il dispositivo 

una resistenza di 12 kN (ancoraggi metallici) oppure 18 kN (ancoraggi tessili). Non salire mai sopra l’ancoraggio 
ed evitare la creazione di lasco sul cavo ( ). In caso di utilizzo in ambiente esterno coprire il dispositivo per 

Uso verticale

verticale (salita e discesa). Il connettore girevole [4] deve essere connesso al punto di attacco anticaduta di una 

potrebbe non essere protetto completamente in caso di caduta. Non estendere il dispositivo retrattile usando 
cordini aggiuntivi (
della linea di ancoraggio nel calcolo del tirante d’aria, prendendo in considerazione il manuale d’uso della linea di 
ancoraggio.
Uso orizzontale

intervenire rapidamente in caso di caduta. Caratteristiche tecniche della fettuccia: poliammide, larghezza 19 mm, 
resistenza >12 kN.
Materiali

della cover di protezione: ABS.

Le caratteristiche del connettore sono indicate nella tabella B. La classe T corrisponde ai connettori direzionali 
destinati a permettere una direzione di carico predeterminato secondo l’asse maggiore. Il collegamento corretto del 

. Attenzione: alcune situazioni possono ridurre la resistenza del connettore ( ). 
).

CONTROLLO E MANUTENZIONE

ISPEZIONE PERIODICA
Oltre al normale 

ispezioni in caso di utilizzo da parte di più persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo utilizzo e 

per il controllo e per riferimento durante tutta la vita del prodotto. Non eliminare o manomettere le marcature 

marcature non risultano leggibili. 
difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio o riparato dal fabbricante o da un centro autorizzato:
•attivazione dell’indicatore di caduta presente sul connettore girevole;
•
•danneggiamento della connessione cavo-connettore girevole;
• -
gamento con carta vetrata);
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•malfunzionamento della funzione retrattile e di bloccaggio del cavo;
•grave danneggiamento del carter di protezione;
•malfunzionamento o danneggiamento del connettore;
Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d’usura o difetti, deve essere sostituito anche prima della 

DURATA DI VITA

controlli periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare 

intenso, danni a componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti 

SMALTIMENTO 

degli enti competenti locali.
TRASPORTO 
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANÇAIS

INFORMATIONS GENERALES

vie de votre matériel: . En cas de perte, la 
notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce 
site. Le revendeur doit fournir la notice d’information dans la langue du pays de vente du produit.
UTILISATION 

de toute autre activité associée: vous devez avoir reçu une formation adaptée avant d’utiliser ce produit. Grimper 

toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit être personnel. En cas d’utilisation par plusieurs 

ENTRETIEN 
Nettoyage des parties textiles et plastiques:

Nettoyage des parties 

en métal: Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it. 
Température:

altérées. Agents chimiques:

Salissure non éliminable 

du produit.
STOCKAGE

Ne 
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RESPONSABILITÉ 

de l’utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sûre 

prendre toutes les dispositions concernant la mise en œuvre d’un éventuel sauvetage. Vous êtes personnellement 

GARANTIE 3 ANS 

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION
Champ d’application

construction, dans le sauvetage et, plus généralement, pour toute application de travail en hauteur.
Tab.A).

Utilisation - 
Pendant les phases de déplacement de l’utilisateur, le câble [2]

[1]. Le câble est constamment maintenu en tension au moyen d’un 

d’amarrage [4]

l’ancrage et éviter de créer du mou sur le câble (

Utilisation verticale

(montée et descente). Le connecteur pivotant [4] doit être connecté au point d’attache antichute d’un harnais EN 

Il est nécessaire de respecter un tirant d’air minimum de 3 m sous les 

l’aide de longes supplémentaires ( ). Dans l’utilisation de lignes de vie horizontales comme amarrage, prendre 

Utilisation horizontale

l’utilisation en horizontale pouvant comporter tout type de chute ( ) est interdite. Le dispositif peut être utilisé 

la sangle: matériau polyamide, largeur 19 mm, résistance >12 kN.
Matériau

Matériau principal du carter de protection: ABS.

tableau B

. Attention : certaines situations peuvent réduire la résistance du connecteur 
( ).
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CONTRÔLE ET ENTRETIEN

solvants. Ne pas immerger le produit dans l’eau.
CONTRÔLE PERIODIQUE 

rebut ou réparé par le fabricant ou un centre agréé :
•activation de l’indicateur de chute sur le connecteur rotatif;
•
•
•
du papier de verre);

•disfonctionnement de la fonction rétractable et du blocage du câble;
•grave endommagement du carter de protection;
•disfonctionnement ou endommagement du connecteur.
Si le produit ou l’un de ses composants présente des signes d’usure ou des défauts, il doit être remplacé même avant 

DUREE DE VIE 

distributeur.
ÉLIMINATION

nécessaire - d’outils adaptés. Les méthodes de gestion des déchets peuvent varier selon l’endroit où il se trouve. 

compétentes.
TRANSPORT 

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedürfnisse der Höhenarbeiter 

Lebensdauer . Im Falle von Verlust kann 
die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it

VERWENDUNG
Diese Ausrüstung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen 
verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen wichtige 
Techniken der Industriekletterei übermittelt werden. Sie müssen eine entsprechende Einweisung erhalten haben, 
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dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und dass die Arbeiten so durchgeführt werden, dass das 

Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder auf den Boden prallen 

die einzige akzeptable Körperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden kann. 

einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die Missbrauchsmöglichkeiten sind so zahlreich, dass 

persönlichen Gebrauch bestimmt werden. Sollten mehrere Personen diese Gebrauchsanweisung benutzen, muss sie 

WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile:

Reinigung der Metallteile:

sie ab. Reinigung und Desinfektion www.camp.it. Temperatur: Damit 

Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es mit 

Nicht entfernbarer Schmutz: Flecken unbekannter Herkunft, die 
nicht entfernt werden können, sind als chemische Verunreinigung zu betrachten und setzen eine Entsorgung des 
Produkts voraus.
LAGERUNG 
Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kühlen und belüfteten, trockenen und dunklen Ort auf, fernab 

VERANTWORTUNG

C.A.M.P.  zurückzuführen sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der 
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das 

DREI JAHRE GARANTIE

für nicht vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
“C.A.M.P. Cobra” sind Absturzsicherungen mit Rückholvorrichtung nach Norm EN 360:2002.
Dieses Produkt ist für den Schutz und die Vermeidung von Absturzrisiken in der Industrie, im Baugewerbe, im 
Rettungsdienst und allgemeiner für alle Anwendungen bei Höhenarbeiten bestimmt.

Tab.A).

[2] auf einer Trommel im Inneren der Rückholvorrichtung 
[1] auf- und abgerollt. Das Seil wird durch eine Rückholfeder stets gespannt gehalten. Bei einem Sturz blockiert 

[4] muss mithilfe eines Karabiners EN 
362 an einem strukturellen Anschlagpunkt festgemacht werden.  Der Anschlagpunkt ist vorzugsweise oberhalb 

Anschlagpunkt klettern und lose Seilbildung vermeiden (Abb.1
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für die nötige Ausbildung der Arbeitsteams sorgen, damit sie im Falle eines Sturzes schnell eingreifen können, 
insbesondere für den horizontalen Einsatz. 
Vertikaler Einsatz

in vertikaler Richtung erfolgt (Auf- und Abstieg). Der Drehkarabiner [4] muss mit dem Fallschutz-Anschlagpunkt 

Unter den 

Höhe muss der Benutzer besonders vorsichtig sein, da er im Fall eines Sturzes möglicherweise nicht voll geschützt 
ist. (Abb.1). Bei Verwendung von 
horizontalen Seilsicherungssystemen muss das Nachgeben des Sicherungsseils in die Berechnung des Abstands vom 

Horizontaler Einsatz

Absturzgefahr ist folglich verboten (Abb.2

bereitgestellt und für ausreichende Ausbildung der Arbeitsmannschaften gesorgt werden. Technische Merkmale 

Material

der Schutzhülle: ABS.

Tabelle B angezeigt. Klasse T entspricht den 

Karabiner wird in der 
reduzieren ( ).
KONTROLLE UND WARTUNG

PERIODISCHE ÜBERPRÜFUNG

einmal alle 12 Monate von einer sachkundigen Person überprüft werden; bei Verwendung durch mehrere Personen 

Ersteinsatzes und aller durchgeführten Überprüfungen muss auf dem Produktdatenblatt vermerkt werden: Diese 

Sollte einer 
der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden oder muss vom 
Hersteller oder von einer dafür zugelassenen Stelle repariert werden:
•Aktivierung des Fallindikators am Drehkarabiner;
•
•
•Starke Korrosion (die nach leichtem Reiben mit Schleifpapier nicht verschwindet);
•Störung der Aufwickel- und Sperrfunktion des Seils;
•
•

kann auf eine chemische Verunreinigung hinweisen. 

LEBENSDAUER 

Ergebnisse in das Produktdatenblatt eingetragen werden. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer 
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ENTSORGUNG 

sachgerechte Entsorgung des Produkts (und seiner Verpackung) am Ende seines Lebenszyklus sind die Vorschriften 

TRANSPORT 

ANGABEN DES TYPENSCHILDES
1.
2.
3.
werden
4. Vor dem Einsatz die Gebrauchsanleitung lesen
5.
6. Vertikaler Einsatz zugelassen

 Das Seil nicht loslassen, sondern ins Innere der Vorrichtung einführen
10.
11.
12.
13.
14.
15.

X - KENNZEICHNUNG
1. Name und Anschrift des Herstellers
2. Referenznummer des Produkts
3. Name der Vorrichtung
4. 
5. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
6. 

Seriennummer
Bruchlast

10. Gebrauchsanweisung lesen
11. Vertikaler Einsatz

Y - NOMENKLATUR
[1] Rückholvorrichtung
[2] Seil

[3]
[4] Drehkarabiner

[5] CE-Schild
[6] Chargen- und Seriennummer

Hauptmaterial
[a] Nylon [b] Verzinkter Stahl [c] Stahl

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2

J - DATENBLATT
1. Modell
2. Seriennummer
3. Herstellungsdatum 

4. Kaufdatum
5. Datum der ersten 
Verwendung
6. Benutzer

Bemerkungen
Kontrolle alle 12 Monate
Datum

10. OK

11. Name/Unterschrift
12. 
Überprüfung

ESPAÑOL

INFORMACIÓN GENERAL
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utilización del producto durante toda su vida. 
instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaración de conformidad 

UTILIZACIÓN

personas, estas instrucciones deben estar a disposición y ser respetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico:

Limpieza de las partes metálicas: Higienización: los procedimientos pueden 

consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a 
Sustancias químicas: no use este producto si ha estado en 

Suciedad no 

removible

ALMACENAMIENTO 

intemperie
RESPONSABILIDAD 

3 AÑOS DE GARANTÍA 

INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO
Descripción

Cuatro modelos disponibles con diferentes longitudes de cable: 10 m, 15 m, 20 m, 30 m (Cuadro A).

Durante el movimiento del usuario, el cable [2] se alarga o se retrae en una polea colocada en el interior del 
dispositivo de retracción [1]
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[4]

Uso vertical

(ascenso y descenso). El conector giratorio [4]

para evitar los peligrosos efectos de péndulo. 
. 

(

Uso horizontal

). 

12 kN.
Material

Material principal de la cubierta de protección: ABS.

cuadro B. La clase T corresponde a los conectores de terminación 

indica en el . Atención: algunas situaciones pueden reducir la resistencia del conector (
).

CONTROL Y MANTENIMIENTO

sumergir el producto en agua.
REVISIÓN PERIÓDICA

habitual llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser inspeccionado por una persona 
competente al menos una vez cada 12 meses; considere la posibilidad de aumentar la frecuencia de las revisiones en 

del primer uso y de todas las revisiones realizadas: conserve esta documentación para su comprobación y como 

centro autorizado:
•
•
•
•
•
•
•

VIDA ÚTIL 
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pueda ofrecer la seguridad necesaria, póngase en contacto con C.A.M.P. SpA o con su distribuidor.
ELIMINACIÓN 

adecuadas si es necesario. Los métodos de gestión de residuos pueden variar en función del lugar. Para gestionar 

competentes.
TRANSPORTE 
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

DESCRIPCIÓN DEL MARCAJE 
1.
2. Uso horizontal/inclinado no permitido
3.
4. Leer el manual de instrucciones antes del uso
5.
6. Uso vertical permitido

10.
11.
12.
13. No manipular el dispositivo
14.
15.

X - MARCAJE
1. Nombre y dirección del fabricante
2. Referencia de producto
3.
4.
5.
6.

 Numero de serie
 Carga de ruptura

10. Leer las instrucciones antes de usar este producto
11. Uso vertical

Y - NOMENCLATURA
[1]
[2] Cable

[3]
[4] Conector giratorio

[5]
[6]

Material principal
[a] Nylon [b] Acero galvanizado [c] Acero

W1 - Organismo controlador de la fabricación de este producto
W2

J - FICHA DE LA VIDA ÚTIL
1. Modelo
2. Numero de serie
3. 
4. Fecha de compra

5. Fecha de la primera 
utilización
6. Usuario

Comentarios

Inspección cada 12 
meses

Fecha
10. OK

11. Nombre/Firma
12. 
revisión

PORTUGUÊS

INFORMAÇÕES GERAIS
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www.camp.it. A declaração de conformidade UE pode ser descarregada através 

USO

utilizado são potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutenção incorreta do produto 

produto deve ser considerado como pessoal. 
ser disponibilizadas e respeitadas por cada utilizador.
MANUTENÇÃO
Limpeza das partes de tecido e plástico:

 Limpeza das partes metálicas:

Higienização: www.camp.it. Temperatura: manter 

Agentes químicos:

Sujidade não removível:

CONSERVAÇÃO
Conserve o produto não embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade 

RESPONSABILIDADE

GARANTIA 3 ANOS

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
INSTRUÇÕES DE USO
Campo de aplicação

Tab.A).

Durante as fases de movimentação do utilizador, o cabo [2] enrola-se e desenrola-se num tambor no interior do 
[1]. O cabo é constantemente mantido sob tensão por meio de uma mola de retorno. Em caso 

[3]

manualmente o rebobinamento dentro do dispositivo usando o respetivo talabarte fornecido com o produto. 

[4] deve ser conectado a um ponto de ancoragem estrutural através de um 
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conector EN 362. O ponto de ancoragem deve ser colocado preferencialmente acima da zona de trabalho e deve 

). Em caso de 

Uso vertical

[4]

( ). Ao 

tirante de ar, tendo em consideração o manual de utilização da linha de ancoragem.
Uso horizontal

). O dispositivo pode ser usado 

poliamida, largura 19 mm, resistência >12 kN.
Material

principal da cobertura de proteção: ABS.

tabela B. A classe T corresponde aos conectores direcionais 

). 
).

VERIFICAÇÕES E MANUTENÇÃO

INSPEÇÃO PERIÓDICA
Além da inspeção visual 

normal realizada antes, durante e após cada uso, este produto deve ser inspecionado por uma pessoa competente 

Em caso de um dos 
seguintes defeitos, o produto não deve mais ser utilizado, ou deve ser reparado pelo fabricante ou por um centro 
aprovado:
•
•
•
•

•
•
•mau funcionamento ou avaria do conector;

VITA ÚTIL
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ELIMINAÇÃO

autoridades locais competentes.
TRANSPORTE 
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

CONTEÚDO DAS ETIQUETAS DE IDENTIFICAÇÃO DO DISPOSITIVO 
1. O ponto de ancoragem estrutural deve ser posicionado acima do utilizador
2. Utilização horizontal/inclinada permitida. 
1. O ponto de ancoragem estrutural deve ser posicionado acima do utilizador
2. Uso horizontal/inclinado não permitido
3.
4.
5.
6. Utilização vertical permitida

10.
11.
12.
13. Não adulterar o dispositivo
14.
15. Proteger contra os agentes atmosféricos durante o uso e o armazenamento.

X - MARCAÇÃO
1. Nome e endereço do fabricante
2. Referência do produto
3. Nome de dispositivo
4. 
5. 
6. Norma de referência e ano de publicação

Mês e ano de fabricação

Carga de ruptura
10. 
11. Uso vertical

Y - NOMENCLATURA
[1] 
[2] Cabo

[3] 
[4] Conector giratório

[5] 
[6] 

Material principal 
[a] Nylon [b] Aço galvanizado [c] Aço

W1
W2

J - FICHA DA VITA ÚTIL
1. Modelo
2. 
3. Mês e ano de fabricação
4. Data de compra

5. Data do primeiro uso
6. 

Notas

meses
Data

10. OK
11. Nome/Assinatura

12. 

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve producten. 
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betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van 
het product gedurende de levensduur. 
bewaren. www.camp.it. De 

GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het 
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant 
of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het 

alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat 
het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat 

voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het 

gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de 

moet dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt. In geval van gebruik door meerdere personen, 
moeten deze instructies ter beschikking worden gesteld aan en worden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof:

Schoonmaken van de metalen delen:

spoelen in schoon water en dan afdrogen. Ontsmetting: www.camp.
it. Temperatuur:

niet te beïnvloeden. Chemicaliën:

Niet verwijderbaar vuil:

OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het licht en uit de buurt van 

van schade of aantasting. Stel het product niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID

waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te 

die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken. 
3 JAAR GARANTIE

nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied 

EN 360:2002.
Dit product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen en ter voorkoming van de risico’s van het 

werken op hoogte.
Tab.A).
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Gedurende de beweging van de gebruiker zal de kabel [2]
[1]

los maar geleid deze terug door gebruik te maken van het geleidingskoord dat met het product wordt meegeleverd. 
Controleer of er geen obstakels of obstructies in de weg zitten welke de soepele beweging van de kabel kunnen 

[4] dient te worden verbonden met 

speling op de kabel vormt (

negatief beïnvloeden.
Verticaal gebruik

is (klimmen en afdalen). De draaikoppeling [4] moet aan het inbindpunt voor valbeveiliging van een EN 361 

(

Horizontaal gebruik

gebruik dat enig valrisico met zich meebrengt is dus verboden ( ). Het apparaat kan op vlakke of hellende 

Materiaal

beschermende afdekking: ABS

. Klasse T correspondeert met koppelingen aan 
uiteindes waarop vanuit de lengterichting een vooraf bepaalde kracht kan worden uitgeoefend. De bevestiging van 
de koppeling is weergegeven in 
weerstaan verminderen (zie ).
CONTROLE EN ONDERHOUD
Reiniging: gebruik een vochtige doek (zacht water), reinig alle zichtbare delen en droog af. Gebruik geen 
oplosmiddelen. Dompel het product niet in water onder.
PERIODIEKE INSPECTIE

bevoegd persoon worden geïnspecteerd; in geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een 

inspecties moeten worden geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor 

op het product niet. Het product moet buiten gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet 

dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld of door de fabrikant of een erkend 
servicecentrum te worden gerepareerd:
•activering van de valindicator die zich op de draaikoppeling bevindt;
•Schade aan de kabel (buigingen, knikken, eventuele gebroken draden, corrosie); 
•Schade aan de verbinding tussen de kabel en de koppeling;
•
•Slechte werking van het oprolmechanisme of de vergrendelingfuncties; 
•Ernstige beschadiging van de behuizing; 
•Slechte werking van en/of schade aan de koppeling
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zichtbaar is.
LEVENSDUUR
De levensduur van het product is ongelimiteerd indien zich geen voorvallen voordoen die het product buiten gebruik 
stellen, en vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden periodieke 
inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden aangetekend. 
De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief gebruik, schade aan 

biedt contact op met C.A.M.P. SpA of de distributeur.
VERWIJDERING

TRANSPORT 
Bescherm het product tegen de hiervoor beschreven risico’s.

ANORDNINGENS IDENTIFIERINGSMÄRKNINGAR OCH DESSAS INNEHÅLL
1. Het structurele ankerpunt moeten zich boven de gebruiker bevinden
2. Horizontaal / hellend gebruik toegestaan
1. Het structurele ankerpunt moeten zich boven de gebruiker bevinden
2. Horizontaal/hellend gebruik niet toegestaan
3.
4.
5.
6. Verticaal gebruik toegestaan

Belast het apparaat niet op een scherpe kant.

EN 361
 Laat de kabel niet los, geleid de kabel terug in het apparaat

10. Check de oprol- en vergrendelfunctie van de kabel
11. Controleer voor elk gebruik of de kabel niet beschadigd is
12.
13.
14.
15.

X - AANDUIDING
1. Naam en adres van de fabrikant
2. Referentienummer van het produkt
3. Naam van het apparaat
4. 
5. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
6. 

Serienummer
Breukbelasting

10. 
11. Verticaal gebruik

Y - TERMINOLOGIE
[1]
[2] Kabel

[3] Bevestigingsoog
[4] Draaikoppeling

[5] CE label
[6] Batch- en serienummer

Basis materiaal
[a] Nylon [b] Gegalvaniseerd staal [c] Staal

W1
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type
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J - ONDERHOUDSKAART
1. Model
2. Serienummer
3. 
fabricage

4. Datum van aankoop
5. Datum ingebruikname
6. Gebruiker

Aantekeningen

Inspectie iedere 12 
maanden

Datum
10. OK

11. Naam/Paraaf
12. Datum volgende 
inspectie

SVENSKA

ALLMÄN INFORMATION

www.camp.it

ANVÄNDNING 

UNDERHÅLL 
Rengöring av tyg- och plastdetaljer:

Rengöring av metalldetaljer:

Sanering: www.camp.it. Temperatur: förvara denna 
Kemikalier:

produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan avlägsnas:

FÖRVARING 

ANSVAR 

för de risker som dina beslut och handlingar medför. 
3-ÅRIG GARANTI

SÄRSKILD INFORMATION
ANVÄNDARINSTRUKTIONER
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Tab.A).

[2]
indragbara enheten [1]

[4] ska vara anslutet till 

[4]

(

bruksanvisning.

bandet: material polyamid, bredd 19 mm, resistans >12kN.
Material

tabell B
. Varning: 

). Vilken som helst positionering som stimulerar 
).

KONTROLL OCH UNDERHÅLL

PERIODISK INSPEKTION

produkten tas ur bruk:
•
•
•
•
•
•
•
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LIVSLÄNGD

BORTSKAFFANDE

FRAKT

ANORDNINGENS IDENTIFIERINGSMÄRKNINGAR OCH DESSAS INNEHÅLL
1.
2.
1.
2.
3.
4.
5.
6.

10.
11.
12.
13. Manipulera inte anordningen
14.
15.

X - MÄRKNING
1. Tillverkarens namn och adress
2. Produktreferens
3. Namn av anordning
4. 
5. 
6. 

Serienummer

10.
11. 

Y - KOMPONENTFÖRTECKNING
[1] Indragbar enhet
[2] Lina

[3]
[4] Vridbart kopplingsdon

[5]
[6] Batchnummer och serienummer

[a] Nylon [b] [c] 

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
W2 

J - INFORMATIONSKORT
1. Modell 2. Serienummer 3. 
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4. Inköpsdatum
5. Datum för den första 

6
Anteckningar

Datum
10. OK
11. Namn/Underskrift

12
kontroll

NORSK

GENERELL INFORMASJON

. www.camp.it. EU samsvarserklæring kan lastes 

produktet selges.
BRUK 

VEDLIKEHOLD 

 Rengjøring av metalldeler:

rengjøring  www.camp.it. Temperatur: hold dette produktet under 
 Kast produktet hvis det kommer i kontakt 

Smuss som ikke kan 

fjernes: 

forurensning og produktet skal da kastes.
OPPBEVARING 

produktet ligge utsatt for vær og vind.
ANSVAR 

3 ÅRS GARANTI 

annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK

“C.A.M.P. Cobra” er inndragbare fallsikringsanordninger i overensstemmelse med standarden EN360:2002.

Tab. A).

[2]
anordningen [1]
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[4]

linen (

horisontal bruk av utstyret.
Vertikal bruk

karabineren [4] 

Ikke forleng 
(

Horisontal bruk

polyamid, bredde 19mm, motstand >12kN.
Materiale

beskyttelsen av anordningen mot vær og vind, skal være i ABS.

Egenskapene til koplingsenheten er angitt i tabell B. Klasse T svarer til retningskoplingsenheter som er laget og 

er vist i ). Alle slags 
).

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD

PERIODISK INESPEKSJON

ikke lenger er leselig. Kontroller at merkingen av produktet enten er leselig, eller reparert av produsenten eller et 
autorisert servicesenter:
•
•
•
•

•
•
•

Delene i 

LEVETID
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bruk og oppbevaring. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.
DESTRUERING

TRANSPORT 
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

INNHOLDET PÅ PRODUKTETS IDENTIFIKASJONSETIKETTER 
1.
2. Horisontal/hellende bruk er tillatt
1.
2. Horisontal/hellende bruk ikke tillatt
3.
4.
5.
6. Vertikal bruk tillatt

 Ikke slipp tauet, led det inn i anordningen
10.
11.
12.
13. Ikke tukle med anordningen
14.
15.

MERKING
1. Produsentens navn og adresse
2. Produktreferanse
3. Navn produkt
4. 
5. 
6. 

Serienummer
Bruddstyrke 

10. 
11. Vertikal bruk

Y - BETEGNELSER
[1] Inndragbar anordning
[2] Kabel

[3] Koplingshull
[4] Dreibar koplingsanordning

[5] CE-merking
[6] Serie- og partinummer

[a] Nylon [b] [c] 

W1
W2

J - PRODUKTKORT
1. Modell
2. Serienummer
3
4

5. 
6. Bruker

Merknader

. Dato
10. OK
11. Navn/Underskrift
12. Dato for neste kontroll

SUOMI

YLEISTIETOJA

lue, ymmärrä, 
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www.camp.it. 

KÄYTTÖ 

HUOLTO
Kangas- ja muoviosien puhdistus:

 Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla 
 menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. Lämpötila:

Kemikaalit:

Pinttynyt lika: 

VARASTOINTI

VASTUU 

3 VUODEN TAKUU 

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KÄYTTÖOHJEET

taulukko A).

[2] 
[1]

[4] on 
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toteuttaa putoamisen tapahtuessa. 

[5]

(

).  Laitetta 

polyamidi, leveys 19 mm, vastus >12 kN.
Materiaali

ABS.

Sulkurenkaan ominaisuudet on osoitettu taulukossa B
 Varoitus: 

vipua (

TARKASTAMINEN JA HUOLTO

tuotetta veteen.
SÄÄNNÖLLINEN TARKASTUS

•
•
•
•
•
•
•

KÄYTTÖIKÄ



33

O

O

HÄVITTÄMINEN

KULJETUS 

LAITTEEN TUNNISTUSTARROJEN SISÄLTÖ 
1.
2.
1.
2. 
3.
4.
5.
6.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

X - MERKINTÄ
1. 
2. Tuotteen viitteet
3. Laitteen nimi 
4. 
5. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero
6. 

10. 
11. 

Y - OSALUETTELO
[1] Kelautuva laite
[2] 

[3] 
[4] 

[5] 
[6] 

Päämateriaali
[a] Nylon [b] [c] 

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - 

J - TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE
1. Malli
2. 
3. 
-vuosi

4. 
5. 

6. 

Huomautuksia

suoritettava tarkastus
Pvm

10. OK
11. 
12. Seuraavan 
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www.camp.it

UTILIZAREA

persoane

: a se 
procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura: 

produsului. 
 petele de origine 

RESPONSABILITATEA

Domeniul de aplicare

360:2002.

Sunt disponibile patru modele cu diferite lungimi de cablu: 10 m, 15 m, 20 m, 30 m (Tab.A).

În timpul fazei de deplasare a utilizatorului, cablul [2]
dispozitivului retractabil [1]

[4]
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EN 362. 

(

[4]

pentru a evita efectele de pendul periculoase. 

(

Material

tabelul B

).

/

centru autorizat:
•
•
•
•
•
•
•

DURABILITATEA 
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ELIMINAREA

TRANSPORTUL 

1.
2.
1.
2. 
3.
4.
5.
6.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

X - MARCAJUL
1. 
2. 
3. Nume dispozitiv
4. 
5. 
6. 

Sarcina de rupere 
10. 
11. 

Y - NOMENCLATURA
[1] Dispozitiv retractabil
[2] Cablu

[3] Inel de prindere
[4] Conector swivel

[5] Eticheta CE
[6] 

Materiale principale
[a] Nailon [b] [c]

W1 - Corpul de control  pentru fabricarea produsului
W2 - 

1. Model
2
3
4

5
6. Utilizator

. Note

. Data
10. OK
11
12

POLSKI

INFORMACJE OGÓLNE
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www.camp.it

ZASTOSOWANIE

KONSERWACJA

wykonanych z metalu Dezynfekcja: 

www.camp.it. Temperatura

Czynniki chemiczne

PRZECHOWYWANIE

TRZYLETNIA GWARANCJA

Tab.A).
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[2]
[1]

[4]

[4]

zabezpieczenie. (

). 

tabeli B
. 

).
KONTROLA I KONSERWACJA

KONTROLE OKRESOWE

•
•
•
•
•
•
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Uwaga:

UTYLIZACJA

z przepisami odpowiednich organów lokalnych.
TRANSPORT 

1.
2. 
3.

4.
5.
6.

10.
11 .
12.
13.
14.
15.

X - OZNACZENIA
1. Nazwa i adres producenta 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

10. 
11. 

Y - NAZEWNICTWO
[1] 
[2] Lina

[3] Otwór do wpinania
[4] 

[5] 
[6] 

[a] Nylon [b] Stal galwanizowana [c] Stal

W1
W2
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J - KARTA WYROBU
1. Model
2
3

4. Data zakupu
5
6

. Uwagi

. Data

10. OK
11. Nazwisko/podpis
12

www.camp.it

www.
camp.it. Teplota: Chemické 

látky:

SPECIFICKÉ INFORMACE

tab. A).
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[2] [1]. Lano 

[4]

lana (obr.1

[4]

. 
(obr. 1).

.

obr. 2

krytu: ABS.

B.
.

).

PRAVIDELNÁ PROHLÍDKA

•
•
•
•
•
•
•
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C.A.M.P. nebo distributora.
LIKVIDACE

1.
2. 
3.
4.
5.
6.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

10. 
11. 

[1] 
[2] Kabel

[3] 
[4] 

[5] Etiketa CE
[6] 

[a] Nylon
[b] 
[c] Ocel

W1
W2

J - PROVOZNÍ LIST
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 

Datum
10. OK
11. 
12. 
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www.camp.
it

 umyte 
Dezinfekcia: www.camp.it. Teplota:

Chemické látky:

SKLADOVANIE

PODROBNÉ INFORMÁCIE

Tab. A).

[2]
[1]

[4]
Kotviaci bod

kotvenie). obr. 1
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alebo zostup). 4

(obr. 1
pomocou horizo

obr. 2

krytu: ABS.

. 

).

PERIODICKÁ REVÍZIA

•
•
•
•
•
•
•

LIKVIDÁCIA
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PREPRAVA  

1.
2. 
3.
4.
5.
6.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

1. 
2. Odkaz na produkt
3. 
4. 
5. 
6. 

10. 
11. 

[1] 
[2] 
[3] Otvor na uchytenie

[4] 
[5] 
[6] 

[a] Nylon [b] [c] 

W1 - 
W2 - 

J - ZÁZNAM KONTROL
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 10. OK

11. Meno/podpis
12. 

SLOVENSKI

www.camp.it

UPORABA
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V teh navodilih so navedeni le nekateri primeri 

 Operite z mehko 
www.camp.it. Temperatura: Izdelka ne 

sredstva: 

Trdovratna umazanija: 

HRAMBA

ODGOVORNOST

GARANCIJA: 3 LETA

NAVODILA ZA UPORABO

).

V samopovratni varovalni napravi [1] [2] 

[4]

). V primeru uporabe na prostem napravo 

[4]
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(slika 1

Vodoravna uporaba

Material

pokrova: ABS

. 

•
•
•
•
•
•
•

ODLAGANJE ODPADKOV

TRANSPORT 

VSEBINA IDENTIFIKACIJSKIH NALEPK NAPRAVE 
1.
2.



O

O

1.
2. 
3.
4.
5.
6.

 Naprave ne obremenite na ostrih robovih

10.
11.
12.
13.
14.
15.

X - OZNAKA
1. 
2. 
3. Ime opreme
4. 
5. 
6. 

Mesec in leto izdelave

Nosilnost
10. 
11. 

Y - SEZNAM IZRAZOV
[1] Samopovratna naprava
[2] Kabel

[3] 
[4]

[5] Oznaka CE
[6] 

[a] [b] [c] 

W1 
W2 

J - KONTROLNI LIST
1. Model
2. 
3. Mesec in leto izdelave
4. Datum nakupa

5. Datum prve uporabe
6. Uporabnik

Opombe
Pregled na vsakih 12 mesecev

Datum
10. OK
11. Ime/podpis
12. 

HRVATSKI

Proizvodi su 
Ove 

www.camp.it.

UPORABA



O

 isprati 
Sanitacija: postupci su dostupni na internet stranicama www.camp.it. Temperatura: proizvod 

Kemijski agensi:

se proizvod mora odstraniti.

N

ODGOVORNOST
Tvrtka C.A.M.P. SpA odnosno distrib

SpA 

JAMSTVO 3 GODINE

ne pokriva:

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU

Tab.A).

[2]
[1]. 

[4]

sl.1

rada naprave. 

[4]

(sl.1
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O

sl.2

Osobine konektora navedene su u tablici B
. 

).

•
•
•
•
•
•
•

VIJEK TRAJANJA

potrebnu sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. SpA ili distributeru.
ZBRINJAVANJE

.
PRIJEVOZ 

1.
2.
1.
2. 
3.

4.
5.
6.
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O

O

10.
11.
12.
13.
14.
15.

1. 
2. Referentna oznaka proizvoda
3. Naziv opreme
4. 
5. 
6. 

10. 
11. 

Y – NOMENKLATURA
[1] 
[2] Kabel

[3] 
[4] 

[5] 
[6] 

[a] [b] [c] 

W1
W2

J - SERVISNI LIST
1. Model
2. 
3. 

4. 
5. Datum prve uporabe
6. Korisnik

Napomene

Kontrola svakih 12 

Datum
10. U REDU

11. Ime/Potpis
12. 
kontrole

. . . .

www.camp-russia.ru. 
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O

EN

: 

www.camp.it. 

.

Sp

. . . .

O
“C.A.M.P. Cobra
EN

0 ).

[2] [1]. 

[4] EN 362 

EN
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O

).

COBRA V
[4] 

EN

.
(

Cobra V
).

EN

).
EAC

EAC
A

. 

•
•
•
•

•
•
•

: 
. 



O

1.
2.
3.
4.
5.
6.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

X - 
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

. 

. 

. 
10. 
11. 

Y - 
[1]
[2]
[3]

[4]
[5]
[6]

[a] [b] [c]

W1 -
W2 -

J -
1.
2.
3.

4.
5.

6.

10. 
11.
12.
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O

TÜRKÇE

bu 

KULLANIM 

BAKIM 

. Sanitasyon: prosedürler www.camp.it web sitesinde mevcuttur.

ediniz. Kimyasal maddeler:

SAKLANMASI  

SORUMLULUK  
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O

Tab.A).

[2] [1]

[4]

(

Döner konnektör [4]

(

Malzeme

malzemesi: ABS.

Konektörün özellikleri Tablo B

tehlikelidir ( ).
KONTROL VE BAKIM

•
•kablonun zarar görmesi (bükülme, bir veya daha çok telde kopma, korozyon);
•
•
kaybolmaz);

•
•
•
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O

KULLANIM ÖMRÜ

ELDEN ÇIKARMA

1.
2.
1.
2. 
3.
4.
5.
6.

 Cihaz keskin kenarlara bindirmeyiniz.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

X - MARKALAMA
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

Seri No. 

10. 
11. 

[1] Geri çekilebilen cihaz
[2] Kablo

[3] 
[4] Döner konektör

[5] CE etiketi
[6] Seri ve parti no.

[a] [b] Galvanize çelik [c] Çelik

W1
W2

J - KULLANIM KARTI
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 

Notlar
10. OK
11. 
12. 
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.

.

.

.

0
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.

.
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.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.
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.

.

.

.

.

,

.

.

.

,

- ,

,

,

,

.

.

.

.

.

.

. .

.
.
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. .

.

.
.

.

0

.
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 - Modello - Modèle

 - Data di acquisto - Date de l’achat

 - Data del primo utilizzo - Date de la première utilisation

- Utilizzatore - Utilisateur

 - Note - Commentaires

- Ispezione ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

Data
Date

Nome/Firma
Nom/Signature

Data prossimo controllo
Date du prochain contrôle

LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DURÉE DE VIE



INSTRUCTION MANUAL
MANUALE ISTRUZIONI
MANUEL D’INSTRUCTIONS
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